92-84 :a 2021 Al S Ll 02 caadl 14 :adadl allas dlae

daaiiall Ll Lalas A Lgall) cligaad o A 45)\8e
A Corpus-based Approach to Teaching Specialized Translation
"oy B cpall sl
DOI: 10.33705/1111-014.002.007 : il L.,aa“).a.i.ll Pé).ﬂ

2021 /05 [ 22 :Jsill f)ls 2020 /11 /02 =) gyl
faa Sl Ladas b gl lisaall gl (golati (A aal) o o guall Lol 13 Liay L 1 adla
Clisaall sd8 el i AN Dpsulal)l lsB (i) Jlasiad 3yg 3 o leilalhiasy daadiall
S adly elny @Bl culall e aupd pady Lo aabiaiuly mlhiadl e led cudfilly Lebdasy

sl eall cilall (e aiudlay (Leasay den il (4 JEIL) pellaaall 435 s
& Alerind Jal g ligadl @bl agl) cliay b ada 8iS 750 Eall a3 lile ol g
& bl e gl 1 il e Alee g dally dBil placl leisalaiy dacadial) deajfill ()
aabdl (S o0 e ) gl Aala b lald S 1 L lgle cupfilly Aaiadiall Al us
pelaly cpalaial) Clllie aa CaSy Loy o3 5l abiani (S LS dacadiall daafill Gups @) e b

w

Aal=nll

¢4 500l Gliaay tdaadiall daa fill LDaded ¢Ayealll Clbad) (Cligaal cloll (dalida alals

Gaa Al QI3 ) Al Y (aEY

Abstract: The present paper endeavors to shed light on the importance of corpora in
teaching specialized translation and its terminology. It also highlights the necessity for
teachers to use computer tools that allow building, analyzing and exploring such corpora as
well as extracting terminology thereof in a way that serves best lessons from a theoretical
perspective and takes into account the reality of terminology reception, readability and
natural practicality and applicability — thus, the translation reception and quality.

The paper aims at explaining how to harness what corpus linguistics has brought about in
order to use it in specialized translation teaching and didactics, and this by giving real-life
examples of corpus linguistics applications in specialized translation teaching and training.
The paper ends up with a course proposal that can be incorporated in specialized translation
teaching curricula. Such course can be amended or enriched in a way that adapts to the
learners’ requirements and learning objectives.

Keywords: corpus linguistics; corpora; specialized translation didactics; corpus software;
natural language processing; translation memories.
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